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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kórt̄ʃo, tápo
Arrieta: kórt̄ʃo, *tapói,̯ *tapóts
Bakio: kórt̄ʃo
Bermeo: tapói ̯
Berriz: kórt̄ʃo
Bolibar: kórt̄ʃu, tápa
Busturia: kórt̄ʃo, tapói ̯
Dima: kórt̄ʃo
Elantxobe: kórt̄ʃo, *tapó
Elorrio: tápo
Errigoiti: kórt̄ʃo
Etxebarri: kórt̄ʃo
Etxebarria: kɔŕt̄ʃo
Gamiz-Fika: kórt̄ʃo, tapóts
Getxo: tápoi ̯
Gizaburuaga: kórt̄ʃo, tapó
Ibarruri (Muxika): tápa
Kortezubi: kórt̄ʃo
Larrabetzu: kórt̄ʃo, *tápots
Laukiz: tápa
Leioa: tapa, tapoi ̯
Lekeitio: kórt̄ʃo, tápa
Lemoa: kórt̄ʃo
Lemoiz: kórt̄ʃo
Mañaria: kórt̄ʃo
Mendata: tʃórk̄o, tapóa
Mungia: kórt̄ʃo, tápa, *tápots
Ondarroa: kórt̄ʃo
Orozko: kórt̄ʃo, tápoi ̯
Otxandio: tápa
Sondika: kórt̄ʃo, tapói ̯
Zaratamo: kórt̄ʃo
Zeanuri: tápoi ̯
Zeberio: tápoi,̯ kórt̄ʃo
Zollo (Arrankudiaga): kórt̄ʃo, *tápots
Zornotza: kórt̄ʃo, tapóa

Araba

Aramaio: kórt̄ʃo, tápoi ̯

Gipuzkoa

Aia: kɔrt̄ʃó
Amezketa: kórt̄ʃoa (mark.)
Andoain: kort̄ʃú, tapói ̯
Araotz (Oñati): kórt̄ʃo, tápa
Arrasate: tápoi,̯ tʃorópil

Arroa (Zestoa): kort̄ʃó, tapóe

Asteasu: kórt̄ʃuβa (mark.), tápa
Ataun: kɔrt̄ʃó
Azkoitia: kɔŕt̄ʃo
Azpeitia: kɔŕt̄ʃo
Beasain: kórtʃoa (mark.)
Beizama: kort̄ʃó, tapói ̯
Bergara: kó:rt̄ʃo
Deba: kɔŕt̄ʃo, tapói ̯
Donostia: kort̄ʃu
Eibar:
Elduain: tʃápa
Elgoibar:
Errezil: kort̄ʃó
Ezkio-Itsaso: kɔŕt̄ʃo, tapói ̯
Getaria: kort̄ʃó
Hernani:
Hondarribia: kórt̄ʃo, tapáki
Ikaztegieta: kórt̄ʃu
Lasarte-Oria: kort̄ʃú, tapói ̯
Legazpi: kort̄ʃó
Leintz Gatzaga: kórt̄ʃo, *tápoi ̯
Mendaro: kort̄ʃó, tapóe
Oiartzun: kórtʃo
Oñati: tapúe
Orexa: kórt̄ʃoá (mark.)
Orio: kort̄ʃó
Pasaia: kórt̄ʃo, tápá
Tolosa: kúrt̄ʃu
Urretxu: kɔŕt̄ʃo
Zegama: kɔrt̄ʃó, tapói ̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tápa,  
kórt̄ʃo_a (mark.)

Alkotz: kort̄ʃúe (mark.)
Aniz: kort̄ʃoa (mark.)
Arbizu: kós ́t̪ʃo, tapón
Beruete: kɔrt̄ʃó, tapá
Donamaria:
Dorrao / Torrano: kórt̄ʃo, tápon
Erratzu: kort̄ʃoa (mark.)
Etxalar: kórt̄ʃua (mark.)
Etxaleku: kort̄ʃó, táponá (mark.)
Etxarri (Larraun): tuté
Eugi: kórtʃu
Ezkurra: kort̄ʃo_á
Gaintza: kɔrt̄ʃó, tapá

Goizueta: sipóta

Igoa: kɔrt̄ʃó, tapón
Jaurrieta: kórt̄ʃo_a (mark.)
Leitza: kórt̄ʃoa (mark.)
Lekaroz: kort̄ʃoa (mark.)
Luzaide / Valcarlos: buʃóin̯
Mezkiritz: tápa, kórt̄ʃue (mark.)
Oderitz: kɔrt̄ʃó, tapón
Suarbe: kórt̄ʃu, tápa
Sunbilla:
Urdiain: kórt̄ʃuβá (mark.)
Zilbeti:
Zugarramurdi: βosún

Lapurdi

Ahetze: buʃóin̯
Arrangoitze: βúʃoin̯
Azkaine: βuʃón
Bardoze: buʃóin̯
Beskoitze: βúʃoin̯

Donibane Lohizune: βuʃón
Hazparne: βúʃun
Hendaia: βutʃɔń
Itsasu: βuʃwíndatséko (mark.)
Makea: βúʃun, tápaail̯ú
Mugerre: buʃoin̯
Sara: βúʃun
Senpere: βúʃon
Urketa: buʃóin̯, busóin̯
Uztaritze: βúʃoín

Nafarroa Beherea

Aldude: βuʃún
Arboti: buʃuin̯
Armendaritze: βúʃun
Arnegi: βúʃoin̯
Arrueta: buʃúɲ
Baigorri: buʃun
Bastida: buʃún
Behorlegi: βúʃúiɲ̯
Bidarrai: βúʃun
Ezterenzubi: buʃóna
Gamarte: buʃúɲ
Garrüze: βúʃuɲ
Irisarri: buʃúin̯, *tapaɣáil̯u
Izturitze: buʃón
Jutsi: buʃoin̯
Landibarre: βuʃúɲ

Larzabale: buʃuna (mark.)
Uharte Garazi: búʃwin

Zuberoa

Altzai: buʃṹ
Altzürükü: buʃṹ
Barkoxe: buʃúko
Domintxaine: buʃóin̯
Eskiula: buʃúko
Larraine: botʃú
Montori: buʃṹ
Pagola: buʃúɲ
Santa Grazi: buʃṹ
Sohüta: buʃṹ
Urdiñarbe: buʃṹ
Ürrüstoi: buśṹ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): *tapóts
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1546. Mapa:  tapón (de botella) / bouchon / stopper (of bottle)

GALDERA: 36420  

kortxo(a)	  
kortxu	  
tapoi	  
tapo(a)	  
tapon	  
tapotz
tapa	  
tapagailu	  
buxuko
buxo(i)n	 
buxu(i)n	 
buxû
zipota
txoropil
bestelakoak

Sondika: Burutxeas tapau. ["burutxea" 43040an ere jaso da] da artoak barruen dekon sotzá.
Etxebarri: Kortxoa egon da bere, batzuk artaburuen burrutxie  [43040an ere jaso da]  ipinte 

otzien.
Gamiz-Fikan, gaur egun "tapótz" plastikozkoari esaten zaiola esan du. Lehen, "tapetako" 

edozein gauzari, nahiz telazkoari, nahiz paperezkoari, nahiz zurezkoari.
Bermeo: Bost tapói [galdetu da ea inoz artaburua erabili den horretarako]. Bai, bai, buritxias. 

Txakoliñe be ikusi ot buritxias. Buritxek korridu iten tzo asko.
Ibarruri: Bost tápa. Kortxoa beratute da, gero, ifini. Bigunau on dixen sartzeko. Gero, asten 

danien, arnasarik artu isin.
Arrasate: Bost tápoi. Len sen artakaskarakue [erabiltzen zen]. Txoropille. Aren puntie. Lenau, 

baserriko kortxua axé ["artakaskarakue"] ixete san.
Beasain: Koskolakiñ e denboa aten jartzen tzien... arto-koskolak...
Arrueta: Buxuñdatia edo kásko górriak erten, la couleur du cachet [ardo hobea].

- Botilaren ahoa ixteko erabiltzen den objektuaren izena galdetu da.
- Zenbait herritan barriken tapoien izena jaso da, baina ez 
da erantzuntzat hartu. Bakion, adibidez, "tapotz" proposatu 
da eta  barrikieri iminten yakosenak, tela sati betegas, 
gogortuteko azaldu du lekukoak.
- Bestelakoak: botxu (Larraine), buxuindatzeko (Itsasu), tapaki 
(Hondarribia), tute (Etxarri), txapa (Elduain).


